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2 P

rin
cip

au
x co

m
p

o
san

ts / C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
C

o
m

p
o

n
en

ti p
rin

cip
ali / C

aratteristich
e d

’im
p

ieg
o

C
o

m
p

o
n

en
tes p

rin
cip

ales / C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
M

ain
 co

m
p

o
n

en
ts / C

h
aracteristics o

f u
se

 
 / 

 

C
o

m
p

o
n

en
tes p

rin
cip

ales
•  C

ajetín de control y seguridad :
LA

L 1.25
•  D

etector de llam
a :

C
élula fotoeléctrica Q

R
B

1A
•  T

ransform
ador de encendido :

2 x 5kV
•  C

ontrol de la chapaleta de aire :
S

ervom
otor S

Q
M

 10 - 130° / 42s
•  T

em
porizador :

T
P

 40D
 (3 a 40s)

•  C
añón :

T
1

Ø
 295/326 x 350

T
2

Ø
 295/326 x 650

•  B
om

ba de pulverización gasóleo :
N

V
B

R
P

IC
 630 l/h a p =

 0bar
cebado p m

áx. 3bar
•  R

egulador :
S

N
54-B

G
509-P

F
•  V

álvulas de etapas :
N

F
 2x121 K

23 3510
G

1/8
N

O
    322 H

7306
G

3/8
•  P

ulverizador :
ángulo de pulverización 60° o 45° B
(cono de pulverización sem

ihueco)

C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
T

em
peratura am

biente :
-  de utilización :

- 5 …
 40° C

-  de alm
acenam

iento :
- 20 …

 70° C
T

ensión / F
recuencia :

-  circuito de control
230 V

A
C

 -15...+
10%

 - 50 H
z

±
1%

 
m

onofásica
-  circuito de potencia

400 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%
 

trifásica
G

rado de protección :
-  IP

 43 o 54 según equipo.

P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts

•  C
offret de com

m
ande et sécurité :

LA
L 1.25

•  D
étecteur de flam

m
e :

C
ellule photorésistante Q

R
B

1A
•  T

ransform
ateur d’allum

age :
2 x 5kV

•  C
om

m
ande du volet d’air :

S
ervom

oteur S
Q

M
 10 - 130° / 42s

•  T
em

porisateur :
T

P
 40D

 (3 à 40s)
•  E

m
bout :

T
1

Ø
 295/326 x 350

T
2

Ø
 295/326 x 650

•  P
om

pe de pulvérisation fuel :
N

V
B

R
P

IC
 630 l/h à p =

 0bar
gavage p m

ax 3bar
•  R

égulateur :
S

N
54-B

G
509-P

F
•  V

annes d’allures :
N

F
 2x121 K

23 3510
G

1/8
N

O
    322 H

7306
G

3/8
•  G

icleur :
angle de pulvérisation 60° ou 45° B
(cône de pulvérisation sem

i-creux)

C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
T

em
pérature am

biante :
-  d’utilisation :

-  5 ... 40° C
-  de stockage :

- 20 ... 70° C
T

ension / F
réquence :

-  circuit com
m

ande
400 V

A
C

 -15...+
10%

 - 50 H
z

±
1%

 
m

onophasé
-  circuit puissance

400 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%
 

triphasé
D

egré de protection :
-  IP

 43 ou 54 selon équipem
ent.

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali
•  P

rogram
m

atore di controllo e 
sicurezza :
LA

L 1.25
•  R

ilevatore di fiam
m

a :
C

ellula fotoresistente Q
R

B
1A

•  T
rasform

atore d'accensione :
2 x 5kV

•  C
om

ando del registro aria :
S

ervom
otore S

Q
M

 10 - 130° / 42s
•  T

em
porizzatore :

T
P

 40D
 (da 3 a 40s)

•  Im
buto :

T
1

Ø
 295/326 x 350

T
2

Ø
 295/326 x 650

•  P
om

pa polverizzazione gasolio :
N

V
B

R
P

IC
 630 l/h a p =

 0bar
sovralim

entazione p m
ax  =

 3bar
•  R

egolatore :
S

N
54-B

G
509-P

F
•  V

alvole per stadi :
N

C
 2x121 K

23 3510
G

1/8
N

A
      322 H

7306
G

3/8
•  U

gello :
angolo di polverizzazione 60° o 45° B
(cono di polverizzazione sem

icavo)

C
aratteristich

e d
'im

p
ieg

o
T

em
peratura am

biente :
-  in funzionam

ento :
- 5 ...40° C

-  di stoccaggio :
- 20 ...70° C

T
ensione / F

requenza :
-  circuito di com

ando
230 V

A
C

 -15...+
10%

 - 50 H
z

±
1%

 
m

onofase
-  circuito potenza

400 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%
 

trifase
G

rado di protezione :
-  IP

 43 o 54 secondo dotazione.
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M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts
•  C

ontrol and safety unit:
LA

L 1.25
•  F

lam
e detector:

P
hotoresistive cell Q

R
B

1A
•  Ignition transform

er:
2 x 5kV

•  A
ir flap control:

servom
otor S

Q
M

 10 - 130° / 42s
•  T

im
e delay device:

T
P

 40D
 (3 to 40s)

•  B
last tube:

T
1

Ø
 295/326 x 350

T
2

Ø
 295/326 x 650

•  F
uel oil atom

ization pum
p:

N
V

B
R

P
IC

 630 l/h at p =
 0bar

boost p m
ax 3bar

•  R
egulator:

S
N

54-B
G

509-P
F

•  S
tage valves:

N
F

 2x121 K
23 3510 

G
1/8

N
O

 322 H
7306

G
3/8

•  N
ozzle:

S
pray angle 60° or 45° B

(sem
i-hollow

 spray cone).

S
p

ecificatio
n

s
A

m
bient tem

perature:
-  operating tem

perature:
- 5 to 40° C

-  storage tem
perature:

- 20 to 70° C
V

oltage/F
requency:

-  single-phase 400 V
A

C
 -15 to +

10%
- 50 H

z
±

1%
 control circuit

-  triphase 400 V
A

C
 -15 to +

10%
- 50 H

z
±

1%
 pow

er circuit
P

rotection level:
-  IP

 43 or 54, depending on the fittings.

 
•  

 
:

LA
L 1.25

•  
 

 
:

Q
R

B
 1A

•  
 

:
2 x 5 

•  
 

 
:

 SQ
 10 - 130° / 42

•  
 

 
:

TP
 40D

 (3-40 
.)

•  
 

:
T1

Ø
 295/326 

 350
T2 

Ø
 295/326 

 650
•  

 
 

:N
VBR

PIC
 630 

/
 

 
 = 0 

. 
 

 
 3 

•  
:

S
N

54-B
G

509-P
F

•  
 

 
:

N
F 2x121 K23 3510

G
1/8

N
O

 322 H
7306

G
3/8

•  
:

 
 60° 

 45° 
 

(
 

 
)

 
 

 
:

-  
 

:
-5...40°C

-  
 

:
-20...70°C

 / 
:

-  
 

:
400 

 
.

 -15...+10%
 -

50 
 ±1%

 
-  

 
:

400 
 

.
 -15...+10%

 -
50 

 ±1%
 

 
:

-  IP 43 
 54 
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aP
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m
b
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4200
1600

2400
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C
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501

C
o

u
rb

es d
e p

u
issan

ce
C

u
rve d

i p
o

ten
za

D
iag

ram
as d

e p
o

ten
cia

P
o

w
er g

rap
h

s
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Puissance kW
Potenza kW
Potencia kW
Power kW 

Brûleu r
kW

1800
3300

2100
3700

2400
4200

2800
5000

M
in. allum

age  
kW

1200
__

1400
__

1600
__

1900
__

Chaudière
kW

1656
3036

1932
3404

2208
3864

2576
4600

Débit fuel
Hi = 11,86kW

/k g
viscosité 1,6 à 6m

m
²/s à 20°C

 (cSt)

        allum
age

kg/h
101

__
118

__
135

__
160

__
        nom

inal
kg/h

140
256

163
287

186
326

217
388

densité kg/l = 0,84 à 10°C

Potenza del bruciatore
kW

1800
3300

2100
3700

2400
4200

2800
5000

Potenza m
inim

a
kW

1200
__

1400
__

1600
__

1900
__

Potenza del generatore
kW

1656
3036

1932
3404

1656
3036

2576
4600

Potenza di gas.
Hi = 11,86kW

/k g
viscosità 1,6 à 6m

m
²/s à 20°C

 (cSt)

       accensione
kg/h

101
__

118
__

135
__

217
__

       nom
inale

kg/ h
140

256
163

287
186

326
160

388
densità kg/l = 0,84 à 10°C

Q
uem

ador
kW

1800
3300

2100
3700

2400
4200

2800
5000

M
in. Encendido

kW
1200

__
1400

__
1600

__
1900

__
G

enerador
kW

1656
3036

1932
3404

1656
3036

2576
4600

Caudal gasóleo
Hi = 11,86kW

/kg
viscosidad 1,6 a 6 m

m
²/s a 20°C

 (cSt)

       encendido
kg/h

101
__

118
__

135
__

217
__

       nom
inal

kg/h
140

256
163

287
186

326
160

388
densidad kg/l = 0,84 a 10°C

Burner
kW

1800
3300

2100
3700

2400
4200

2800
5000

M
in ignition

kW
1200

__
1400

__
1600

__
1900

__
G

enerator
kW

1656
3036

1932
3404

1656
3036

2576
4600

Fuel flow
Hi = 11.86kW

/k g
viscosity 1.6 à 6 m

m
²/s at 20°C

 (cSt)

       ignition
kg/h

101
__

118
__

135
__

217
__

       nom
inal

kg/h
140

256
163

287
186

326
160

388
density kg/l = 0.84 at 10°C

1800
3300

2100
3700

2400
4200

2800
5000

. 
 

1200
__

1400
__

1600
__

1900
__

1656
3036

1932
3404

1656
3036

2576
4600

 
 

 
H

i = 11,86 
/

íàõîäèòñÿ ïðè 20 °C ìåæäó 1,6 è 6 ìì2/ñ (ññò)
        

 
/

101
__

118
__

135
__

217
__

        
.

/
140

256
163

287
186

326
160

388
 

//l = 0,84 
 10°C

C280
C330

m
in.

m
ax.

m
in.

m
ax.

C380
C430

m
in.

m
ax.

m
in.

m
ax.
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Ø
 a

Ø
 b

c
360

430
M

12

E
n

co
m

b
rem

en
t et d

im
en

sio
n

s
R

especter une distance libre m
inim

um
 

de 1,2 m
ètre de chaque côté du brûleur 

pour perm
ettre les opérations de 

m
aintenance.

V
en

tilatio
n

 ch
au

fferie
Le volum

e d’air neuf requis est de
1,2 m

3/kW
h produit au brûleur.

D
im

en
sio

n
i d

’in
g

o
m

b
ro

Lasciare uno spazio libero m
inim

o di
1,2 m

etri su ogni lato del bruciatore per 
consentire le operazioni di 
m

anutenzione.

V
en

tilazio
n

e lo
cale cald

aia
La portata dell’aria di ricam

bio del
locale deve essere alm

eno di
1,2 m

3/kW
h bruciatore.

G

C
 280

370

C
 330

395

C
 380

425

C
 430

480

E
n

co
m

b
rem

en
t D

im
en

sio
n

s
D

im
en

sio
n

i d
’in

g
o

m
b

ro
D

im
en

sio
n

es M
ed

id
as

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

 
 

D
im

en
sio

n
es y m

ed
id

as
R

espetar una distancia libre m
ínim

a de 
1,2 m

etros a am
bos lados del quem

ador 
para perm

itir las operaciones de 
m

antenim
iento.

V
en

tilació
n

 calen
tad

o
r

E
l volum

en de aire nuevo requerido es 
de 1,2 m

3/kW
h producido en el 

quem
ador.

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

Leave a space of at least 1.2 m
etres on 

each side of the burner for m
aintenance 

purposes.

B
o

iler-h
o

u
se ven

tilatio
n

V
olum

e of fresh air required is
1.2 m

3/kW
h produced at the burner.

 
 

R
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 1,2 

.

 
 

 
 

 
 

 1,2 
3/

 
 

.
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43

1

2

T
P

F1

5

1

2

T
P

S6

6 11

1

2 4

T
P

S7

12 13

N L1
0

PE

6,3 A

F10

L10

303

1

2

3

410 A

Q2

N

/4.D8C

/3.D5B

/3.D2H

/2.C2A

/2.E1N

PE

U V W

/2
.E

3

97

98

95

96

1

2

3

4

5

6
F12

1

2

3

4

5

6/2.E4
K1

L2 L3L1

1

2

3

4

5

6

Q1

3~
M

U V W PE

-M1

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner

Brenner

Limiteur
Limitatore
Limitador
Limiter

Begrenzer

Th./pr. de sécurité
Termostato di sicurezza
Limitador de sobrecalentamiento
Safety limiter

  /
Sicherheitsbegrenzer

Schéma de principe
Schema generale
Esquema de principio
Basic circuit diagram

 
Prinzipdarstellung

230V 50Hz/60Hz
L1N

Fuel - Gasolio - Gasóleo -
Oil -  - Oel

LAL...
4 5

Alimentation électrique
Alimentazione elettrica
Suministro eléctrico
Power supply

Einspeisung

Mise à la terre conformément au réseau local / Messa a terra in conformità alla rete locale /
Puesta a tierra en conformidad con la red local / Earthing in accordance with local regulation /

      / Erdung nach örtlichen Vorschriften

Fusible
Fusibile
Fusible
Control fuse

Sicherung

La protection de l'installation doit être conforme
aux normes en vigueur.
La protezione dell'installazione deve essere in
conformità alle norme in vigore.
La protección de la instalación debe ser en
conformidad con las normas en vigor.
Protection of the installation must
comply with the actual norms.

   
 

Der Schutz der Anlage muss den geltenden
Normen entsprechen.

12 14

A1
2

Chaudière / Caldaia / Caldera / Boiler /  / Kessel

2 allures (*)
2 stadi (*)
2 etapas (*)
2 stages (*)
2  (*)
2 Stufig (*)

F1 S6 S7

Bornier principal
Morsettiera principale
Cajetín de conexiones principal
Main terminal strip

  
Hauptklemmleiste

Bornier interne
Morsettiera interna
Cajetín de conexiones interno
Internal terminal strip

  
Interne Klemmleiste

Tri 400V 50Hz/60Hz

Moteur du brûleur
Motore del bruciatore
Motor del quemador
Burner motor

 
Brennermotor

M1

F10

L2L1 L3
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N

T1

297

11

8

H15

23
12
22 24

B3

0L T

A1

A2
K1

/1.D3
1 2
3 4
5 6
13 14

95

96/1.E3
F12

1

19

1

2

3

4

3

4

X1

X2

S5

403401

X1

X2
H10

296 402 59 N2117 18

/1.D4 A

/1.F8 N /3.F1N

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner

Brenner

Marche/arrêt par télécommande
Acceso/spento con telecomando
Marcha/Parada mediante telemando
ON/OFF by remote control

/    
Ein/Aus ferngesteuert

S1

Déverrouillage/Panne
Sblocco/Inconveniente
Desbloqueo/Fallo
Reset/Trouble

/
Reset/Störung

Chaudière / Caldaia / Caldera / Boiler /  / Kessel

Cellule QRB
Rivelatore di fiamma QRB
Detector de llama QRB
Cell QRB

 QRB
Flammenwächter QRB

21 3

1

6

A1

23 24

LAL...

22Marche/arrêt
Acceso/spento
Marcha/Parada
ON/OFF

/
Ein/Aus

15

Transformateur d'allumage
Trasformatore d'accensione
Transformador de encendido
Ignition transformer

 
Zündtrafo

S5

S1

T1

B10

B3
Pont de mesure
Ponte di misura
Puente de medición
Current bridge

 
Messbrücke

B10
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M
1~I II III IV V

N 11 1 2 22 13 3 23 14 4 24 15 5 25

VI

16 6 26

VII

17 7 27

SQM10

Y10

288 282281

138 139 140 141 142 143

A B C

144

N

A B C

283 290289 285286293 292291284

/1.E8 B

/1.E8 H /4.E6H

/2.E8 N /4.E1N

/4.E6D

/4.D3I

/4.D1M

/4.D1G

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner

Brenner

OPTION
OPZIONE
OPCION
OPTION

OPTION

8 119

LAL...

OPTION
OPZIONE
OPCION
OPTION

OPTION

Servomoteur
Servomotore
Servomotor
Servomotor

Stellantrieb

10

A1

Y10
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1

2

3

4

- +

S3

1

2

3

4

AM 0

S2

A1

A2
K6

55

56/4.E7
K6

13

14/4.E7
K6

13

14

1516

17

67

68/4.E7
K6

57 58 305 306 307 308 309

1

2
Y2H4hP4

5

H2H3 hP21

2
Y5

427643

1

2
Y1

41

/1.D8 C

/3.D2 H

/3.F8 N

/3.C4 D

/3.D5 I/3.C6 M

/3.D6 G

/4.D8

/4.E7

/4.D8

1 2
3 4
5 6
13 14

55 56

67 68

Sonde / Sonda / Sonda /
Sensor /  / Sonde

I

II

III

Y1 Y2 Y5

1 0 0

1 1 0

1 11

Inter. man./auto.
Interr. man/auto
Interruptor manual/auto.
Man./auto. response

 /
Wahlschalter man./autom.

20

LAL...

Inter.+ / -
Interr. + / -
Interruptor + / -
+ / - switch

 + / -
Schalter + / -

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner

Brenner

A1

Compteur horaire
Contaore
Contador horario
Running hours meter

 
Betriebsstundenzähler

Vanne fuel
Valvola gasolio
Válvula fuel-oil
Fuel oil valve

 
Ölventil

18

Régulation / Regolazione / Regulación /
Regulation /  / Regler

Vannes fuel
Valvola gasolio
Válvulas fuel-oil
Fuel oil valves

 
Oelventile

Y1 / Y2Y5 P2 / P4

S3

S2
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A
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M

M

Y2

0

1

1

Fuel - Gasolio - Gasóleo -
Oil -  - Oel

Y1

1

1

1

Y5

0

0

1
T1

104

106

105

102

118

Air
Aria
Aire
Air

Luft

Fuel
Gasolio
Gasóleo
Oil

Oel

118

Y10

103

101

104 Y5

Y2

Y1

113

M1

M1 Moteur du brûleur Motore del bruciatore Motor del quemador Burner motor  Brennermotor

T1 Transformateur d'allumage Trasformatore d'accensione Transformador de encendido Ignition transformer  Zündtrafo

Y1

Y2

Y5

Y10

101

102

103

104

105

106

113

118

Vanne fuel 1° allure Valvola gasolio stadio 1 Válvula gasoleo etapa 1 Oil valve stage 1   1° Oelventil Stufe 1

Oelventil Stufe 2Vanne fuel 2° allure Valvola gasolio stadio 2 Válvula gasoleo etapa 2 Oil valve stage 2   2° 

Vanne bypass Valvola bypass Válvula bypass Bypass valve  Bypassventil

Servomoteur Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb

Ventilateur VentilatorVentilatore Ventilador Blower

Pompe PumpePompa Bomba Pump

Volet d'air LuftklappeSerranda aria Trampilla de aire Air flap  

Régulateur de pression DruckreglerRegolatore della pressione Regulador de presión Pressure regulator  

Filtre FilterFiltro Filtro Filter

Flexible SchlauchTubi flessibili Manguera Hose

Grille d'aspiration AnsauggitterScatola dell'aria Caja de aire Air box protection  

Gicleur DüseUgello Pulverizador Nozzle
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.

100 Tête de combustion Testa di combustione Cabezal de combustión Mixing unit  
C280 T1 0212510

C280 T2 0212511

C330 T1 0212512

C330 T2 0212513

C380, C430 T1 0212514

C380, C430 T2 0212515
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Accessoire chaudière Accessori caldaia Accesorios caldera Boiler accessories  13 018 944

101 Embout
C280 à C430 T1
Ø295/326X350 T1

C280 à C430 T2
Ø295/326X650 T2

Imbuto
C280 a C430 T1
Ø295/326X350 T1

C280 a C430 T2
Ø295/326X650 T2

Cañon del quemador
C280 a C430 T1
Ø295/326X350 T1

C280 a C430 T2
Ø295/326X650 T2

Blast tube
C280 to C430 T1
Ø295/326X350 T1

C280 to C430 T2
Ø295/326X650 T2

 
C280... C430 T1
Ø295/326X350 T1

C280... C430 T2
Ø295/326X650 T2

13 015 973

13 015 974

102 Déflecteur
C280
Ø260/56-18FD

C330
Ø250/56-18FD

C380/C430
Ø240/56-18FD

Deflettore
C280
Ø260/56-18FD

C330
Ø250/56-18FD

C380/C430
Ø240/56-18FD

Deflector
C280
Ø260/56-18FD

C330
Ø250/56-18FD

C380/C430
Ø240/56-18FD

Turbulator
C280
Ø260/56-18FD

C330
Ø250/56-18FD

C380/C430
Ø240/56-18FD

C280
Ø260/56-18FD

C330
Ø250/56-18FD

C380/C430
Ø240/56-18FD

13 015 797

13 015 794

13 015 791

103 Ligne gicleur
C280 à C430 T1
C280 à C430 T2

Linea ugello Nozzle line
13016295
13016301

104 Joint façade chaudière Guarnizione Junta Boiler front seal
13 016 225

105 Electrodes Elettrodo di accensione Electrodo de encendido Ignition electrode 13 015851

106 Câbles d’allumage
C280 à C430 T1
C280 à C430 T2

Cavi di accensione Cable de encendido Ignition lead  
13015604
13015602

Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.

200 Corps Corpo Cuerpo Body

C280 0212 530

C330 0212 531

C380 0212 532

C430 0212 533
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201 Joint carter/tête Unito corpo/testa Junta cuerpo/cabeza Seal casing/head  / 13 016 202

202 Cellule UV QRB1 UV Cell QRB1 13 009 219

203 Transformateur ZM20/10 Trasformatore ZM20/10 Transformador ZM20/10 Ignition transfo. ZM20/10   
ZM20/10

13 021 634

204 Turbine
C280 Ø350x64
C330 Ø380X45
C380 Ø380X80
C430 Ø400X85

Ventilatore Turbina Air fan  
13 016 700
13 016 702
13 016 703
13 016 704

205 Moteur
C280 3kW
C330 4kW
C380 5.5kW
C430 11kW

Motore Motor Motor
13 016 373
13 016 374
13 016 375
13 016 354

206 Roulement à billes Rotolamento a biglia Rodamiento de bola Ball bearing  13 022 713

207 Axe côté roulement Asse Eje Axe    

208 Volet d’air Serranda aria Trampilla de aire Air flap  13 020 346

210 Axe côté SM Asse Eje Axe    SM 13 020 347

211 Servomoteur SQM10 Servomotore Servomotor Servomotor 13 016 555

Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.
301 Coffret LFL1.333 Programmatore Cajetín Control unit  13 016 385
301.1 Socle coffret Soccolo programmatore Zoccolo cajetín Control unit  13 009 797
302 Interrupteur 3pos. 

permanentes
Commutatore Interruptor Switch  3-  13 009 683

303 Compteur horaire Metro orario Contador por hora Hour meter 13 020 542
304 Fusible 6.3A Fusible 6.3A Fusible 6.3A Fuse 6.3A  6.3 A 13 016 028
305 Pont de mesure Ponte di misura Puente de medida Bridge of measurement   

(  )
13 010 019

306 Voyant vert Vedendo verde Viendo verde Green indicator   13 019 978
307 Interrupteur 3pos. 

momentanées
Commutatore interruptor Switch  3-  13 011 765

308 Contacteur ABB
C280, C330 A9 30-10
C380 A12 30-10
C430 A26 30-10

Contattore ABB Contactor ABB Contactor ABB   ABB
13 015 729
13 015 727
13 015 731

309 Temporisateur (3A40S) Contasecondi Temporizador Timer   (3A40S) 13 016 610
310 Relais thermique

C280 TA25DU8,5
C330 TA25DU11
C380, TA25DU14
C430 TA25DU32

Relè termico Enlace térmico Thermal relay   
13 016 534
13 022 527
13 016 529
13 016 532
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Art. Nr.

601 Ensemble tubes fuel Set tubi di gasolio Fuel pipe set 7 170 228

602 Régulateur hydraulique Regolatore Regulador Hydraulic regulator 13 016 519

603 Pompe NVBGRPIC 600L/2800 Pompa Bomba Pump 13 016 439

604 Accouplement pompe / 
moteur

Accopiamento pompa / 
motore

Coupling 13 015 528

605 Flexibles Tubi flessibili Latiguillos Fuel oil hoses 13 016 022

606 Electrovanne VE140.4AR G1/8 
14W-H

Elettrovalvola Electrovalvula Electrovalve 13 015 309

607 Electrovanne 322 H7306-G3/8-
481865 8W

Elettrovalvola Electrovalvula Electrovalve 13 022 401
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